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AnHoTanms. B 1aHHON cTaThe aBTOPBI PACCMATPUBAIOT I[BETOOIIIYIIICHUE HA IPUMEPE aHIIIUHCKOTO
1 HEMEIIKOTO 513bIKOB. L[BeTOBasi CUMBOJIMKA B Pa3HBIX SI3bIKAX MPEJICTABISIET CO00I MHOTOYPOBHEBYIO
cucteMy. OHa SIBIISIETCS CIIOXKHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MOHSTHEM. B BOCHIPUSTHH 1[BETa OTPAXKAIOTCS
HanboJee 3HAYNMBbIC IS JTFOJICH 00BEKTHI M COOBITHA. ABTOPBI HCXOMAT U3 MPEAIION0KEHHS, UTO IIBE-
TOBasi KapTHHA MHpa IMOJHOCTHIO HE MOXET IMepe/iaTh PEAbHYIO JCHCTBUTENBHOCTh OKPY)KAroIeh
Cpelibl, M Ha3BaHMS LIBETOB B K&XKIIOM sI3bIKE BHI3BIBAIOT ONpe/IeIEHHbIE accolaryu. [IpuBoasTest cpas-
HUTENbHBIC TIPUMEPbI Ha aHTIIUICKOM M HEMELIKOM si3bIKax. Mcronp30BaHne IBETOBOM JISKCUKH SIBJISI-
€TCsl BAXKHEHIIINM CPEICTBOM CO3/IaHHs BHIPA3UTEILHOCTH B Ipou3BeeHusX. Clie0BaTesibHO, Pa3Ho-
o0pasue yrnoTpedieHus: KOJIOPUTHOM JISKCUKH BBI3BIBAET KaK MO3UTHBHBIC, TAK M HETATHBHBIC SMOLIUH
y uhTarens. ABTOPBI CUHTAIOT, YTO TIOCKOJIBbKY CEMaHTHYECKOE MOJIe KaK aHTJIMHCKOTO0, TaK U HeMell-
KOTO SI3BIKa Pa3sHOOOpa3HO M 0OraTo, TO UX MOXKHO KJIaCCH(HUIUPOBATh. B paMKax JaHHOTO Moaxonaa
CIIeIyeT pacCMaTPHBATh CTPYKTYPHO — CEMaHTHUECKHUE OCOOCHHOCTH 1IBETOOOO3HAYCHHIA.

KuroueBsle cjioBa: IBeTOOO03HAUCHHE, CIIOBO, CJIOT, S3bIK, BOCIIPUATHE, MAPOOIIYIIICHUE, [IBET,
CEMaHTHYECKOE TOJIC.

BBenenue

[TpoGrema cHoIB30BaHMS M BOCHPHATHSA [IBETA — OJJHA M3 CTIO’KHBIX 1 MHOT'OTPaHHBIX B HCKYCCTBE.
@DeHOMEH IIBETOBOCTIPHATHS € IPEBHEHIINX BpeMEH MHTEpecoBaIH desnoBeka. C KOHIIA JEBSTHAINA-
TOr0 BEKa OCO3HAETCS €€ aKTyalbHOCTb JJISl pa3BUTHs TOPTrOBIHM, pekiaaMbl. Ero 3aHMMaroTCsl MCUXo-
70Ty, (PU3HOIIOTH, TUHTBUCTHL. B manmpHelmem mpobiemMa mpruoOdpeTaeT HayIHYIO0 OCHOBY.

B »k13HU COBpEMEHHOT0 4eJI0BEKa IBET UMEET HEMAJIOBAXKHOE 3HaUeHue. LIBeT BiMsieT Ha HacTpo-
€HHe, SMOIIMU ¥ Jaxe (pusmyeckoe cocTossHue Jitoeii. Hocurenu pa3HBIX S36IKOB BRIPAKAIOT CBOE
OTHOILIEHHE K TOMY WJIM MHOMY OTTEHKY LBETa, INOCKOJIbKY CYIIECTBYIOIIUE B OTIEIBHO B3STOM
SI3BIKE UIMOMBI, BEIPAYKCHUS, TIOTOBOPKH HECYT TPAIUIIOHHO — UCTOPUICCKYIO HH(DOPMAIIHIO HAIH-
OHAJIBHOT'O XapakTepa.

JlaHHast cTaThsi UIMECT aKTyaJbHOE 3HAYCHHUE B IIAHE TOTO, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE 0O0JIb-
HIAMH TEMIIAMUA PACIIUPsIETCs] HHPOPMAIIMOHHOE TT0JIe, YBEIHYUBACTCS PACIPOCTPaHeHHE HHPOPMa-
uuu. B 3TOM HanpaBiieHU IEPEBOAUMKY XY 10°KECTBEHHBIX TEKCTOB I0JIE3HO IOMHUTH O LIBETOBBIX ac-
COLMALIUAX KaK 3THUYECKUX, IMOLIMOHAIIbHBIX, TAK M O IBETOBBIX OTTEHKAX, HACHIIIICHHOCTH, CBETJIOTE.

Paccmotpenne 11BeToo0O3HaUeHHs TPeOyeT MEXAMCHUINTMHAPHOTO IOJIXO0Ja B COBPEMEHHOM
Hayke. VX 3HaUeHHe onpeaersieTcsl He TONBKO 110 CIOBapio, HO M HAKOIUICHHBIM S3bIKOBBIM H KYJIb-
TYPHBIM OIIBITOM HOCHUTEJNEH si3bIKa. Be100Op TeMbl JaHHOMN paboThl OyJeT UMETh aKTyalbHOE 3HaYe-
HUE JJIs IEKCUKOJIOTMYECKOH HaIlPaBIEHHOCTH.

KpaTknii ananus Jureparypsbl

[TpoGnema n3yueHus: BETOOOO3HAYEHHH MPOJIEMOHCTPUPOBAIa pa3HbIe HayuHbIE 1OAX0/bL. B
HCTOPUYECKOM HampasieHnu u3ydarorcs pabotel (H.B. baxumunoii, JI.M. I'panosckoit, E.M. Uccep-
nuH, C.B. Ke3unoii, 10.B., Hopmanuckoit u 1p.). Pax aropos P.B. Anummnuesa, A.A. bparuna, A.I1.
BacuneBnd u ap., paccMarpuBalOT B JICKCUKO —CEMaHTHYE€CKOM HAIpaBJICHWH, B KOTHUTUBHOM
(A. Bex6Ounkas, P.E. Paxununa u ap.).

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUHN TTOAXO/ B U3YUEHHHU [IBETOO003HAYECHHH SBIISETCS OJHUM U3 aKTy-
IBHBIX B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHKE. [[BeTOOOO3HAUEHNS KaK S3bIKOBBIC €AMHMIBI HECYT KyJIb-
TYpHO — HCTOPHYECKYIO0 HH(OPMAIHIO, T.€. IO — MHEHUIO MacioBoii B.A., 0ToOpaxaroT KyIbTypHO
-HallMOHAIBHYIO MEHTAJIFHOCTH ero HocuTenei [11, c. 98].
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B uccienoanusax ussectHoro yueHoro JI. baiipaMoBO IPOCIIEKUBAIOTCS IUHTBOKYJIbTYPOJIOTH-
YecKHe 1 HOMMHATHBHO-TEPMUHO00Opa3yIoIe acleKThI IBeToJeKCHKH [1, c. 105].

HayuHasi HOBH3HA JaHHOU CTaTbU 00YCIIOBICHO TEM, YTO aBTOPHI PACCMATPUBAIOT IIBET C JIMHT -
BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH, HH()OPMAIMOHHON TOUYKH 3peHus. B 1BeT000O3HAYECHNH MIPOCIICKIBACTCS
HaIMOHAJIBHBIN XapakTep OTJAEIbHO B3ATOTO cjoBa. [IpuBOAATCA CpaBHUTEIbHBIE IPUMEPHI IBETO-
OIIYIIEHHS Ha AHTTIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX.

B nmiane npaRanecxoﬁ 3HAYMMOCTH, HpI/IBGHéHHI)IC MPpUMEPLI MOKHO MPUMCHUTDH B ICPCBO/I-
YeCKOU JACATCIBbHOCTHU, B pa60Te C XYIOKCCTBCHHBIMH TCKCTaMMU. CpaBHI/ITGHBHHﬁ aHaJIn3 IBCTO-
OHIy'IIIeHI/Iﬁ B Pa3HbIX A3bIKAX 6yz[eT CII0COOCTBOBATE MOBLIIICHUIO KAUECTBA nepeBoJia TCKCTOB pas-
HOI'0O HaIllpaBJICHUS.

ABTOpBI IaHHOW CTaThH 3a/1aBaJIMCh LEIbI0 HCCIIEI0BaHUS 1IBETOOOO3HAUEHHUS B aHIJIMHCKOM U
HEMELKOM S3bIKaX C JMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKON TOUKU 3PEHUSL.

Oocy:xaenue

C110BO, KaKk OCHOBHASI €MHUIIA S3bIKA, CIY)KUT JUIl UIMEHOBAHHUS IPEIMETOB, JIUII, IPOLIECCOB,
cBoiicTB. B mupe 6oxee 2500 si3pikoB (Bapuantos 6000). CooTBETCTBEHHO, pa3HbIe HApO/Ibl, BIaJie-
IOLIME PA3HBIMU SI3bIKAMH, HEOJMHAKOBO BOCHPUHUMAIOT Mup. CieJ0BaTeIbHO, B JIGKCHYECKOH ce-
MaHTHUKE MPOCIEKHUBACTCS M BOCHPHUITHE OKPYXKAIOLIEro MUpa IMo-pazHoMy. Clor — MUHUMabHas
MIPOM3HOCUTENIbHAS SIMHHIIA PEUH, COCTOSIIAs U3 OJHOTO WJIM HECKOJIBKUX 3BYKOB, 00pa3yroNIMX
TecHoe poHeTHUeCKoe eANHCTBO. CIIOBO COCTOUT U3 CJIOTOB. J[pyrumu ciioBamu, YTOOBI IPOU3ZHECTH
«CJIOBO, HEOOXOIMMO MIPOU3HECTH OJMH WJIM HECKOJIBKO «CIOToBY». [I0CKOJIBKY B peur CyIIecTBYeT
TOPSIZIKA TPUIIIATH Pa3IMYHBIX 3BYKOB, TO KQXJ0€ CJIOBO MOYKHO 3alycarh NPUOIN3NTEIBHO TaKUM
K€ KOJIMYECTBOM OYKB, TO €CTb, BCE SI3bIKM MUPa 00J1a/1al0T IPUMEPHO OJHUM KOJIMUECTBOM 3BYKOB.
COO0TBETCTBEHHO, B JJIOOOM SI3bIKE MUPa MOKHO HAWTH OJHU U TE XK€, CKAKEM TaK, «CJIOTH», U3 KOTO-
PBIX COCTOAT CJIOBA, BEPHEE HE CJIOTH, a COYETaHHUEe ITacCHOM U corllacHOU (oHeM — JieKceM, HalpH-
Mep, TaKue Kak ca, ac, To, yX, Xxa U T.1. Ho sA3bIKk yenoBeka Hepa3pbIBHO CBsI3aH ¢ MblnUeHHeM. Kax-
JIbIi OTJIETILHO B3SITHIN CJIOT HECET CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, 10 CTPYKTYype, CJIOBO yKa3bIBaeT Ha OIpe-
JIeTICHHBIH MTPU3HAK, U BEIOOP 3TOTO CaMOTro IPU3HAKA 3aBHCUT OT TOTO, KaK MPEJCTaBUTENb TOH HITH
WHOH KYJIBTYPhl BOCIPHHAMAET PEalIbHOCTh OKPYKAIOIIero Mupa. B 1aHHOM acnekTe nmpociexuBa-
eTCsl HAIMOHABHBIN XapakTep OTIENbHO B3ITOro ciioBa [3, ¢. 231-235].

PaccmoTpuM LBeTOOLIyIIEHNE HA TPUMEPE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

L[BeToBast CHMBOJIMKA B PA3HBIX A3bIKaX UMEET PAa3HYIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky. CBHAETENb HCTO-
pHUM HapoJa — €ro s3bIK. SI3BIK, B KOTOPOM KaX/10€ CI0BO — (hakT. PaKkT OTHOLICHUS HAPOJa K TOMY
WM HTHOMY UCTOPHYIECKOMY COOBITHIO. T.€. I3bIK MOXKET ONMCHIBATh Pa3HbIE CUTYaTHBHBIE MOMEHTHI
KHM3HU C IOMOIIBIO Ha3BaHUSI [[BETOB.

LIBeTOHaMMEHOBaHKE SIBJISIETCS CJIOKHBIM JIMHIBOKYJIbTYPHBIM TOHSTHEM. AHAIU3UPYS TEKCT,
MOYHO YOEIUTBCSI, 4TO KOJIOPOHMMBI BBICTYIAIOT KaK YaCTh JAHHOT'O TEKCTa, MEPEIAIOIINIA €r0 CMBICI,
YTO M 00OTaIaeT CTPYKTYpPY 3a c4eT MH(OPMAIMOHHOTO 1 00pa3Horo noteHnuaia [9, c. 84].

B BocnpusiTuy 11BeTa OTpaxkatoTcs Hanbosiee 3HaUMMBble IS JTI0JIed 00BbeKThl 1 coObITHs. Ho 1Be-
TOBasi KapTUHA MHUpa MOJIHOCTBIO HE MOJXET Iepe]aTh PeajibHYI0 JeHCTBUTEILHOCTh OKpYIKaloliek
cpensl. [Ipy Ha3BaHUM [IBETOB BO3HHMKAIOT OIpE/IENIEHHBIC aCCOLMAIMH, 0301 IS KOTOPBIX CITY>KHJIH
HEW3MEHHbIE CBOWCTBA YEJIOBEKA U MPUPOJIbI: KPACHBIN Uil 0003HAYCHHS KPOBH, 3€JICHBIH — TPaBBbl,
JIepeBbEB, CUHMI — HeOa [9, ¢. 83]. B aHIIHMIICKOM M HEMEITKOM sI3bIKaX [IBETOOOO3HAUCHHMS, BXOISIIIHIC
B JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKYIO TPYIIIY, 4YaCTO 3aMEHSIOTCS O0IIEYIOTPEOUTENbHBIMHU CIIOBaMH Ha CIICIIU-
ATBHYIO JIEKCHKY, T.€. UCIIOJb30BaHHE OCHOBHOTO I[BETA TIEPEXOJUT B JAeTanbHOe ero onucanue [10,
c.74]. K npumepy, cyeBepHbIC MPeIyOeKIeHHs YT0BEKA BHI3bIBAIN HEKOTOPOE HEraTUBHOE OTHOIIIC-
HHE K BOCIPHUSATHIO onpeen¢HHbIX 11BeToB [ 10, c. 83]. Tak, 4epHbIi LIBET B aHIVIMIICKOM SI3BIKE H3aBHA
ACCOIMMPOBAJICS C PA3IMYHOIO POJia HECYACThIMH: MpakoM, TbMOM, ropeMm («black mark», «black
humour), neyaneto, 3mom («black mood»). UepHblii BET B HEMEIIKOM S3BIKE TAK)KE CHMBOJIA3HPYET
HecuacThbe, rope «schwarzmalen» / «u300paxkaTh Bce B MpayHBIX, YEPHBIX Kpackax» «in Schwarz
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gekleidet» / «omeThlit B Tpaypy». Tarke MpoCIeKUBACTCS UMIUTUIMTHBIN CIT0CO0 0003HAYCHHUS CaMOT0o
4EPHOTO [[BETA, YTO BCTPEUACTCS B IIBETOBOCTIPUSTHH AHTJINYAH B OBITY U TPAJUIIMOHHOMN KyIbTYype [7,
c. 2]. Ilepsas accoumarus — 3to Temuora (black as cole, black as ink, black as night). B anriumiickom
SI3BIKE OJIMH U TOT JKE [IBET, YEPHBIH, MOKET BOCIIPUHUMATRCS B MPOTHUBOMOI0KHOM 3HaueHnu: («black
day»), HO «uepHBIi Kak yroiby / «black as coaly, «uepHbIil kKak BOPOHOBO KpbLIo» / «black as a raven’s
Wwing» UMeeT MO3UTUBHOE 3HaueHue [8, c. 114].

JlaHHBII 1IBET B pa3HbIX KOHTEKCTaX MOXKET IPHOOPETATh Ipyroe 3HaYCHHUE 1 OKPACKY, «UCPHBII»
OTOXKJIECTBIICH C HE3aKOHHOM IeATENIFHOCTRIO: «9epHBIA phHOKY / «black market», «black economy»
/ «aepHast 6yxranrepus», «blackmaily / «marTax» [9, c. 48-50].

UYepHbIii 1IBET, KaK NPaBUJI0, Y HEMIIEB BHI3BIBAET HETaTHBHOE OTHOIICHHE K OKPYIKAIOLIUM, T.€.
accoruupyercs ¢ 4eM-to TaiiHbIM: «die schwarze Liste» / «aepHsiii cimcok» «auf die schwarze Liste
setzen» / «3aHECTH KOT0-IM00 B YEPHBIH CIIMCOK». B COBpeMEHHOM MHPOOLIYIIEHUH Y HEMIIEB YEp-
HBIN 1IBET CBSI3aH C YEM-TO IIPOTHBO3aKOHHOM, HellerasibHOM «der Schwarzfahrer» / «0e30nmeTHHK
«die Schwarzarbeit» / «neneranpHas pabota» «schwarz ueber die Grenze gehen» / «HeneraipHO re-
pexoauth rpaHuiy» «Schwarz wohnen» / «xuTh 0e3 mpormckm» «der schwarze Markty / «aépHbrit
pBIHOK» «schwarze Ware» / «ToBap ¢ 4€pHOTO pHIHKaY.

benbiit LBCT y 4Y€JIOBCKA HE BCETAa BBIZBIBAJ U BBI3BIBACT IMOJIOKHUTEIbHBIC SMOIUH. I/ISBCCTHO,
4qTo Z[aHHbIﬁ LBET aCCOUUPYETCA MPEKIC BCETO C NOHATUEM MHUpaA, HEBUHHOCTHU U YUCTOThI, HO 06-
paTtuM BHHMaHME W Ha €ro HeraTHBHOE BOCHPUSTHE, B 3HAUCHUH Kak Oone3Hb («white as a sheet»),
J10Kb ¥ Junemepue («white sepulchery), 0ecrionesnocts («white elephant») [10, ¢. 72].

Kak u aHrivuaHe, HEMIbl BOCIPUHUMAIOT O€JIbIA LBET MOJ0XKUTENbHO. OCHOBHASI CMBICIOBAsI
Harpy3ka cBsi3aHa C HeBUHHOCTBIO, YHCTOTOM, HEXHOCTBIO. « Weisser Sonntagy — «besoe» Bockpece-
HBE», TIEpBOE BOCKpeceHbe Tocie [Tacxu, «eine weisse Westey / «Gemblii xuiet, 6e3ynpedHoe mpo-
NIJI0e», «He3alsATHAHHAS peryTanus», «eine weisse Hemdbrust» / «bemast MaHHIIIKaY, «Oe3ymnpedHoe
MIPOLILIOe, He3alsITHAHHAsL peryTanuus». Eciiu JaHHbIN LBET paccMaTpUBaTh B JPYroM HalpaBlIeHUH,
TO MOKHO 3a8METHTh, YTO OElbIif IIBET 0 KOHIIA HE W3YYCH W B HEMEIIKOM BaphaHTe «ein weisser
Fleck auf der Landkartey» / mepeBoautcst «0eioe ISITHO» Ha KapTe, HEUCCIICAOBaHHAast 00J1aCTh.

B aHrmiickoM si3bIKe CJI0BO KpacHbIN — «redy mepeBoUTCs KaK PhuKUii U KpacHbii («red-haired»,
«red fox»).

Ho ans nocneanero umeercst coorserctytornee UL ginger («ginger-red hair» — peoke-karm-
TaHOBBIC BOJOCHI). CeMaHTHYECKOE 3HAUCHHE KPACHOTO IIBETa MEHsETCS 0E3yCIOBHO B pa3HBIX
KoHTeKcTaX. KpacHblif 1BeT y OOJBIIMHCTBA HAapOJOB HM3HAYAJIBHO aCCOLUUPYETCS KaK I[BET
KpOBH. Y aHINIMYaH JJaHHOE 3HaYCHHE M0/Ipa3yMeBaeTCsl B TAKMX BBIPAXKEHUSX, Kak «to take smb
red-handed» / «3acTath KOro-TO Ha MeCTE MPECTYILUIEHUA», JOCIOBHO «3aCTaTh KOTO-TO C Kpac-
HBIMH pyKamu». Takxke, Kak U PYCCKOM SI3bIKE BBIPAKEHHE «TJ1a3a HAIUIHNCH KPOBBIOY» «tO see
red» [4, c. 116-117].

B Hemerkom si3bike «rot» / «KpacHBI» accorupyeTes ¢ Ku3Hbpio («heute rot, morgen tot»), ¢
ocobbiM cobriTreM («sSich etwas rot im Kalender anstreichen»). KpacHsrit miget «rot» otpaxaer pas-
HBIE IIBETOOOO3HAYCHHSI, KOTOPBIE MTePeIatoT pasindHblie oTTeHKH KpacHoro mnsera hellrot (fleischfar-
ben, zartrosa, korallenrot) dunkelrot (himbeerfarbig, weinrot, bordeauxrot). Tak, kpacHbIif 1BET y
HEMIIEB MOKET yKa3bIBaTh M Ha (DHU3MOJOTHUCCKOE COCTOSHUE YETIOBEKa, (OT CThIIA M CMYIICHHS,
TaK)Ke JaHHBIA [[BET MOXET OBITh CBSA3aH C YeM-TO — JHO0 GE3HPABCTBEHHBIM, HEIOCTOWHBIM IOt
anlauen» / «1okpacHeTh OT cMylieHus» «einen roten Kopf bekommeny / «mobGarpoBets oT CThIIA,
CMyIIeHus, THeBay «rot werden. B KynbType aHTIM9IaH cCHHUI 1BET — «bluey acconmupyercst ¢ moHs-
THEM «BEPHOCTBY.

CymectByeT npocrtasi pudgma — «true blue». B anrimiickom si3bike st 0003HaYESHUS! «TEMHO-
CHHETO0» UCIIONIB3YIOT CII0OBOCOYETaHue «navy blue» («(ioTckuii cuHui»), TOCKONbKY Bennkoopu-
TaHMs MPU3HAHA MOPCKOM JiepKaBoM, a B IEPHO/I KOJIOHHAJILHOTO paciiBeTa B Moy Bomen «Indian
blue» / «unguro». B HemenkoM si3bike cuHHi — «blauy cuMBoOIM3UpYeT HeompeneIeHHOCTh «iNs
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Blaue hineiny, noxs, ooman «das Blaue vom Himmel (herunter) lugen». «Blau» accounupyercs y
HEMIIEB C HETPE3BBIM COCTOsTHUEM, Hanpumep, «blau wie ein Veilcheny / «6prTh BapeGe3ri mbsHbIMY,
«blau wie eine Strandhaubitze» / «GbITh B cTebKY MbsHBIMY. [[BeTOOGO3HAUeHKE «blau» rcnons3y-
€TCsl TAKXKe B IIEPEHOCHOM CMbICie, Harpumep, «der blaue Planety / «3emisiy.

[ousTre «lIBeT» 3aHUMAET HEMAIIOBAXKHYIO POJIb U B XY/I0)KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUSIX aHTIHH-
CKUX M HeMeNKHUX aBTOpoB. OHU HCIIONB3YIOT B CBOMX IMPOU3BEACHHUSIX CTUIb KaK LBETOIHCH, TEM
CaMbIM HACBIIIAS X UACSIMH U SMOIHUSIMH. B Xy10’KeCTBEHHBIX TEKCTaX IBETOOOO3HAUCHUS 3aBUCST
OT aBTOPCKOTO BOCIIPUSITHS MUPA, ¥ OHH MPEACTABISIOT HATJLSITHYIO [[BETOBYIO KApTHHY MHpPa OCO-
O51M oOpaszom. [5, c. 54].

Hcnons3oBanne HBeTOBOﬁ JIEKCHKH SIBJISETCS Ba)KHEUIITNM Cp€ACTBOM CO3daHUsA BbIPA3UTCIIbHO-
CTH B IIPOU3BECACHUSX. Pa3Hoo6pa3He yHOTpe6J'IeHI/I$I KOJ'IOpPITHOﬁ JICKCUKU BBI3bIBAKOT KAaK ITO3UTUB-
HbIC, TAK U HCTATUBHBIC SMOLIMU Y UATATCJIA. Hcnonws3oBanue JaHHBIX JICKCUUCCKHUX CAUHMUIL CII0C00-
CTBYCT aBTOpPY BOCCO3J1aTb MUD, ITpUaaBasi €My HaArJIsiIHOCTDb. CI/ICTeMaTI/I?;aIlI/IH TaK Ha3bIBACMBbIX KO-
JIOPOHUMOB CIocoOCTBOBAN ObI TOHMMAHHUIO (byHKIlI/IOHaJ'II)HOCTI/I HBGTOO603Ha‘IeHI/Iﬁ B SI3BIKOBOI
KapTUHEC MUpa, HO UX K.HaCCI/I(l)I/IKaHI/IH BBI3BIBACT HEKOTOPBIC CIIOKHOCTH.

Ilonsarue KOJIOPOHUM TPCIACTABIACT CO60ﬁ OTACIBHO B3ATYIO JICKCEMY, TOXKIACCTBCHHYIO ITOHS-
THIO CJIOBOCOYETAHUs, KOTOpOe MepenaéT 3HauYeHHe BETOBOIO OTTEHKA. VI3BECTHO, KaXKAbIH S3bIK
YHHUKAJIEH 10 CTPYKTYpE U TI0 COJIEPIKAHUIO, HO 3TO HE UCKIIIOYAET BO3ZMOKHOCTh OIPENENUTh B HUX
OCHOBHBIE H JIOTIOJTHUTEIbHBIE I[BETOHaUMeHoBaHus [9, ¢. 102].

WHocTpaHHBIC SI3BIKK (B JAHHOM CITydae aHTIIMACKAN W HEMEIKHil) TIOKa3hIBalOT CBOIO 0COOEH-
HOCTB B IIBETOBOCIIPHSATHH.

Crenyer OTMETHTB, 4TO B TEKCTaX BCTPEYAIOTCSl B OCHOBHOM 0a30Bble 1[BETO0003HAUEHHS, HO H3-
3a OTCYTCTBHSI UX BHYTpPEHHEH (POPMBI, ONPEIEISIOT e€ TOJNIBKO NpHberast K YHUKaJIbHBIM STHMOJIO-
TUYECKUM HCCIIE0BAHUSM.

B ciyuyae 1BeT00003HAYCHHI JOMOJIHUTEIFHOTO YPOBHS MOYKHO 3aMETHTh SPKO BBIPAXKCHHYIO
BHYTPEHHIOI (hopMmy. Jlis HOKa3aTeIbCTBA MOYKHO MPUBECTH IIPUMEPHI, CBS3aHHBIC C HA3BaHHSIMHU
pacTeHuii WM BETOB: «rose», «lavender». IIpeaMeTsl U SBICHHS MOTYT OBITh HCTOYHUKOM BO3HHUK-
HOBeHMs IBeTOOOO3HaueHuil [9, c. 102]. Takke ¥ B HEMELKOM s3bIke — «rosa», «veilcheny,
«lavendely. TIpucyTcTBHE OIHOTO WM HECKOJIBKHX KOPHEH B JICKCEME YKA3BIBAET HA YacTOe YIIO-
TpebieHue mBeToob03HaueHus. YeM yame yrmoTpeOisieTcsi CIIOBO, TeM OHO KOpoue, a 4eM pexke, Co-
OTBETCTBEHHO, JuTHHEE [9, c. 103].

PaccMoTpuM 11BeTOO3HAYEHHs, 0OpPa30BaHHBIC M3 IBYX KOPHEH, KaKI0e CIIOBO O3HAYAeT I[BET
meet: «yellow-brown», «reddish-purple», «purple — red», «rotbraun», «gelborange», «blaugruen».
Takke MOKHO BBIZICIUTD OJHOKOPEHHBIC TIPHJIaraTelbHble OCHOBHBIX [[BETOO003HAYCHUH, YTOUHS-
forre OoTTeHOK: «golden», «sorrely, «silver», «crimsony, «scarlety, «emerald», «gold», «silber»
«saphirblau», «ultramarin». Croma xe Bxonsrt nekcemsl «dark», «light», «pale», «bright», «hell»,
«dunkel» «blasse» koTopsie He BBICTYNAIOT B pOJIH IIBETOHANMEHOBAHMS, 2 0003HAYAIOT €r0 HHTCH-
CHBHOCTb, T.€. BBIIOJHSIIOT (QDYHKIIUIO CIIOB — HHTEHCH(HKATOPOB.

B HEKOTOPBIX MpHIIAraTelbHBIX, ONMPEACIIAIONIMX [BET, BCTPEYAIOTCS JBA KOPHS, HO IPH 3TOM
OJIHA OCHOBA O3HAUAET I[BET, a Apyras — 00beKT: «brick-coloured», «flesh-coloured» [8, c. 83-87].

VY A.I1. BacuneBuy Mbl HAXOIUM CIIEYIONIYIO KJIacCU(UKALNIO, KATETOPHIO BETA: HEXKUBAS ITPHU-
poxa (snowy), diopa (laxen), dbayna (canary, fliery, raven), mozsl, siroasr, ooy (chestnut), BeTs
(rose), mpomykrtsr muranust (Milk-white), meramisr u aparomnennsie kamuu (emerald green, pearl-
white), apredaxrter (brick-red), HasBanus kpacox u kpacutenei(carmine). B aHrimiickoMm si3bIke
BCTPEUAIOTCS [[BETOOOO3HAYCHHMS, KOTOPbIE OOpa30BaNHCh OT MEPEOCMBICICHHBIX JICHOTATOB,
Oxford-blue, Alice blue, hunter’s pink. B nprBeaéHHBIX MpUMeEpax BCTPEYAIOTCS CIIOBA, HMEIOIIHE
OHOMACTHYECKUI XapaKTep, aHTPOTIOHUMBI.
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le/I O603Ha‘leHI/lI/l IBETAa B HCMCUKOM A3BIKE 60.]'166 MPOAYKTUBHBIMU SABJIAKOTCA KaTCropumn
«pmopay (astkieferfarben, rosenholz, erikarot) , «payna» (taube, fledermausgrau, krebsrot), «aparo-
LEHHble KaMHU» (steingrau, amethystblau, rubinrot), «oGyiacTh 4YENOBEYECKOH JEATEIBLHOCTHY
(ziegelrot, zementgraujeansblau) u «Ha3BaHMs CO CIOXKHOI ATUMONOTHEN» (blue-power, marine), a
HavMeHee MPOAYKTHBHBEIE — «Kkpacutenn» (bisterbraun, indigoblau), «uactu Tema»( bronsebraun,
aschblond) , «Bpemsi cyToK, Bpems roga» (morgenrot, nachlschwarz).

Taxum 00pazoM, B paccMaTpUBaeMBbIX A3bIKaX [[BETOOO03HAUCHUS IOAPA3IEIAIOTCS Ha CIOKHBIE,
CJIO’KHOTIPOU3BOJHBIE U cOCTaBHBIE. ClIeyeT OTMETHTD, YTO [[BETOOO03HAYECHUS KaK B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE, TaK M B HEMELIKOM HEOAHOPOIHBL, T.€. B CTHJIMCTUYECKOM HAIPABJICHUN BCTPEYAIOTCS CIIOBA
C HEUTpaIbHOM OKPACKOH, a TaKXke CJI0Ba, KOTOPhIE MOKHO OTHECTH K ITO3TUYECKOM JIeKcuKe. B jek-
CHKO-CEMaHTHYECKOM I10JIE B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCSI IPHIIaraTesIbHbIE, PEKE — CYIIECTBUTEIbHbIC
Y TJIaroJibl.

Mper nojiaracM, 4To COACPIKATCIIbHYO CTOPOHY HBCT00603Ha‘IeHI/Iﬁ HeOGXOﬂI/IMO paccMaTpuBaTh
C HHHFBOKynLTypOJ'IOFH‘-IeCKOﬁ TOYKH 3pCHUH.

W3 BhIIECKa3aHHOTO CIEAYET, YTO K UCCICOBAHMIO IIBETOOO03HAYCHHMIA, pa3HbIe 001acTH HAYKH
HMEIOT CBOM METONOJOIHYECKHUI ITOIX0I.

BoiBog

I[BeT — KaK SI3BIKOBas CIUHKIIA HECET KYJIBTYPHO — ACTOPHYCCKYIO HH(POPMALIUIO, TIO3BOJIAIONIAS
MOJTYYUTh STHOTPaPUUECKHUE, TMHTBOKYJIETYPOJOTHUSCKUE U IPYTHE CBEACHUS O PACCMATPHBACMBIX
Hapojaax. B Hacrosiee Bpems co3iaHa He0OX0auMas TeopeTudeckas 0a3a UCCICIOBaHUS [IBETO000-
3HayeHuid. OTHAKO, UCCIIEIOBAHUS, POBOAUMBIC YIEHBIMH 10 TAHHOH MpoOIeMe HEMHOTOUHCIICHHBI
Y HE UMEIOT CUCTEMHOTO XapaKTepa.

3akauenue

B I[aHHOﬁ CTaThe MBI OIBITAINCH OCBETUTH JIEKCUUSCKUN COCTaB U CEMAaHTUKY I_[BGTOO603H8.‘{C-
HHﬁ, CTETIEHb MX CUMBOJIM3AINH B aHTJIMICKOM M HEMEITKOM A3bIKaX, UX CTUIIMCTHYCCKNEC d)yHKLlPIPI.

BrirensnosxeHHOE MO3BOJISET KOHCTAaTUPOBATb, YTO HNPUBCACHHBLIC HAMU IIPUMEPLI B JIMHI'BOKYJIb-
TYPOJIOTMICCKOM AaCIICKTE IMO3BOJIIOT BBIIBUTH 3aKPCTIMBIINECA B TPAAWUIIUU U KYJIBTYPC 3HA4YCHUS 1IBE-
TOBBIX IPUJIAIaTCIIbHBIX. A B s13bIKE Hy6J'[I/IIII/ICTI/IKI/I OHMU BBICTYIIAIOT C pa3H006pa3HLIMI/I KOHHOTallUsAMMU.
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Abstract. In this article, the authors consider the color perception in English and German lan-
guages. Color symbolism in different languages is a multi-level system. It is a complex linguistic and
cultural concept. In the perception of color, the most significant objects and events for people are
reflected. The authors proceed from the assumption that the color picture of the world can not fully
convey the real reality of the environment. And the names of colors in each language cause certain
associations. Comparative examples are given in English and German variants. The use of color vo-
cabulary is the most important means of creating expressiveness in works. Consequently, the variety
of use of colorful vocabulary causes both positive and negative emotions in the reader. The authors
believe that since the semantic field of English and German is diversified and rich, it is possible to
classify them. Within the framework of this approach, structural and semantic features of color mark-
ings should be considered.

Key words: color designation, word, syllable, language, perception, attitude, color, semantic field.
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